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of Afrikaans that has '0111' 10 tho 1'01' lillIl" dIll HI I'I1 (11!{9, 001111201 I).
who assumes that basilcctnl 'up' I utch VIII 'I 'N WI'l 1111' Iy Ills 'u Oil what he 'nlls
Hottentot Hollands, i.e. a pidginizcd Dut ," vurl 'Iy will 'II S' 'I11S 10 b .ar th I marks
of partial syntactic transfers from Kho khoc 11111run "S, Khockhoen being r gardcd
as the founders of the Cape Dutch basilcct, historians' attention has been focused 011
Orange River Afrikaans - i.e. that Afrikaans variety spoken by the descendants of the
Khoekhoen - as a possible source of explanations for the crystallization of Afrikaans
linguistic specificities. In the process, the role in the development of Afrikaans of
other non-European populations at the Cape - namely the slaves and Free Blacks
- has somewhat been neglected. The discovery of a corpus of Cape Malay Dutch
literary texts dating back to the 19th century provides a source of information on non-
European Cape Dutch varieties likely to refine the existing creolistic reconstructions
of the emergence of Afrikaans. In this paper I present the Cape Malay Dutch variety
against its general sociolinguistic background, emphasizing its directly recognizable
Asian features and its un-Dutch features of indeterminate origin. On the basis of
a comparison between the Cape Malay Dutch data and both historical Cape Dutch
and synchronic Afrikaans data I argue that Cape Malay Dutch descends from a non-
European Cape Dutch variety that is to be distinguished from Hottentot Hollands,
as a result of which it presents specificities - including one possible creole feature
- which are not present in Orange River Afrikaans.

SAME NVATTING

De 'creolistische wending' in de historische Afrikaanse taalkunde berust in hoge mate
op interpretaties van, enerzijds, een verzameling zinnen uit de 17de en 18de eeuw
die aan slaven en Khoekhoen toegeschreven worden, en anderzijds, van hedendaagse
gevevens over het Oranje Rivier Afrikaans. Den Besten (1989, 2001a[2012]) stelde
een ,creolistisch scenario' over het ontstaan van het Afrikaans voor, en veronderstelde
dat basilectale Kaap-Hollandse varieteiten tot op hoge mate afgeleid waren uit wat
hij Hottentot Hollands noemt, d.w.z. een gepidginiseerde Nederlandse varieteit die de
sporen van gedeeltelijke syntactische transfers uit Khoekhoen-talen lijkt te vertonen.
Doordat de Khoekhoen beschouwd worden als de ,stiehters' van het Kaap-Hollandse
basilect, ging de aandacht van taalhistorici naar het Oranje Rivier Afrikaans - d.w.z.
die Afrikaanse varieteit die door de afstammelingen van de Khoekhoen gesproken
wordt; in die varieteit worden verklaringen gezocht wordt voor het ontstaan van de
kenmerken van het Afrikaans. De rol die andere Kaapse niet-Europese bevolkings-
groepen speelden bij de ontwikkeling van het Afrikaans (met name de slaven en 'Vrije
Zwarten') werd hierdoor over het hoofd gezien. De ontdekking van een corpus 19de
eeuwse Kaapmaleis-Hollandse literaire teksten geeft ons een bron aan informatie
over niet-Europese Kaap-Hollandse varieteiten; die gegevens kunnen creolistiche
reconstructies van het ontstaan van het Afrikaans verfijnen, In dit artikel bespreek ik
de Kaapmaleis-Hollandse varieteit, in de brede algemene sociolinguistische context
van zijn ontstaan. Ik beschrijf hierbij zijn direct herk nbar Aziatische kenmerkcn
alsmede zijn, on-nederlandse' kenmerken van onb panld hcrkornst. Op basi van
een vergelijking tussen het Kaapmaleis-Hollands 11 und r varieteiten van h t
Kaap-HolJands en Afrikaans toon ik aan dot Knllpllllli I Hullands hct resultaat is
van een niet-Europese varieteit die ond 'I'N 'II Ihl(l\I 11111 I WOI'd'l1 van h I Hottentot
Hollands, Dit v rklaart waarorn d ''1,' vnrl II \ I k 111\1( I~ 1\ II(' It dl ni tin h t ran]
Rivi r Afrlkann» VO()l'kOIlI '11,

'1'11011,111 HI lh linguistic history or LIra .ao:
how Pupiam ntu got the bcucr of' I lit 'II

Bart JACOBS
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1. Introduction

. Papiamentu emerged on Curacao in the second half of the 17111 , 11111I'
r.e. ~hortly after the Dutch West India Company (WIC) had tak 'II '01111'01 oj:
the. Island (16.34). Dut~h and Papiamentu have been in contuct V'I' II VI ,

ThIS puts Papiamentu m ~ rat~er uni~ue position: 110other ROlllllll 'l III II
cr~ole h.as shared most of ItS history with a Germanic presti,' 11\11 1111 ,( I) III
this period, Papiamentu and Dutch have developed a syrnblotl . I' '111 Oil III
to the extent ~hat the history of Papiamentu cannot be told 1'1 ulon pHlp 1/\,
understood WIthout reference to Dutch.

,!,he continuous contact with Dutch has left prcdi'lull 11I1l' Itl
Papiamentu: up to 30% of the vocabulary is of Dutch origin (sc Wood illIl/)
Ho~ev.er, ~n ,.mporta?t a~d hitherto insufficiently address 'li "1.~I(lI ," IIld
socIO-Img~IStIC question IS .w~y Dutch itself did not crcollz I Oil '11111 1111
or otherwise become the principal language of the island's sO'1 I II 111I

After all, Dutch was t.he principal European language on th islHlld 1'1 )111 1/11
1630s to present, and ItS pres~nce there predates that of Papiam ntu (flolllill
1650s o~war~s). ~~st.colom~llanguages m the Caribbean hay hud II VII I.
long lasting lmgu~stlc illlpact!n their respective colonies, eith J' 'produe II •
creoles. (e.g. ~nghsh on Jamaica or French on Haiti) or otherwise b I '()IlI!1l
the marn vehicl~ o~ communication (e.g. Spanish on Cuba). N t, thou Ih, Oil
Curat;~o. On this Island, the language of all social cia e and 'ti11 i'i11 N
lS ~aplamentu, a creole with. an originally and still predominanlly Ib ri "1
lexical base. The present article addresses the question why th I 'oloni II
langu~ge, Dutch, .was not appropriated by the population of lII'II~UOIIlld
~10W, instead, Papiamentu could emerge, spread and be consolidut. xl (III th
Island.
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Ln the literature, scv irul soclo It tOI 'III 1II'IoI's h IV' be '11 put forward
which satisfactorily account 1'01' the ('OllilHII'l\tlv Iy sll1ull lin iuisti ' impa .t of
the Dutch language in the former Out 'I! 'olonlill nnplr al large. However, as
we will see, not all of these factors sc .m 10 huve npplicd to the specific cas
of Curacao. Also, Dutch-based creolcs did or .oursc emerge in the aribbean
(Negerhollands, Skepi, and Berbice) and a restructured form of Dutch was
at the source of Afrikaans in South Africa. It is therefore not immediately
clear why we don't find a restructured form of Dutch on Curacao or, put
differently, how an Iberian-based creole was able to spread among Dutch
colonists. This article discusses which factors were most decisive in shaping
this linguistic state of affairs (§3). I will zoom in on both macrofactors - i.e.
factors that are said to have applied to the Dutch colonial empire at large -
and microfactors - i.e. factors which I think were Curacao-specific. To set
the stage for the discussion in §3, I will first sketch the history of the Dutch
language on Curacao and of its relation to Papiamentu from the mid-17th
century up to present, dividing this history into four main stages.

2. The history of Dutch on Curacao in four stages

The Dutch West India Company (WIC) took Curacao in 1634, putting
the island under the administration of the WIC's Chamber of Amsterdam.
Dutch never ceased to be spoken on the island and is still a vital language
there with just under 10% of the population speaking the language on a daily
basis (see Table 1). This article is less concerned with the islands of Aruba
and Bonaire, the other two Papiamentu-speaking islands. Since Papiamentu
emerged on Curacao (and from there diffused to the other islands), I logically
assume that the reasons for the success of Papiamentu are to be found here.

This article furthermore starts with the assumption that Papiamentu
is genetically related to Cape Verdean Creole and that the precursor of
Papiamentu, an early variety of Cape Verdean Creole, was transferred from
Upper Guinea to Curacao in the period between 1650 and 1675 (see Jacobs:
2012a, Chapter 7). This assumption will be of some importance in the
discussion in §3.

Regardless of the ties with Cape Verdean, there is wide agreement amon~
scholars that Papiamentu emerged on Curacao in the second half of the 17t
century. Thus, for some three and a half centuries now, Curacao has been
the stage of Papiamentu-Dutch language contact. Below, I will propose to
subdivide the history of this contact into four main stages. (3) Most attention
will be paid to the first period, which is where the clues lie hidden in terms
of why Papiamentu, and not some (restructured) variety of Dutch, emerged
on Curacao,

C.) I ""'IOf\ (I96R) nnd Iluddin h (11)111)111 1111111"111111 V II' '(1l1nt~ of' th hisrory of
'urncno I'f'OlII 1(1.11 to pr N III; I UPIIII 1111 ,,"IN 1"111 1111 w Iii Ih INlllnd'N hlstory lip

to 111 uu 11 01' till' 11)11t (' ntur ,

2,1. Mid-17th century - Early 19th c'III"I'

As noted, Papiamentu emerged on UI'H«HO in the latter half or th 17111
c ntury. Alrea?y .in the secon? h~lf of the 18th century, the languag hud
become the p~rncI'pal cornmunrcation vehicle among Afro-Cura<;aoans. Tltis
latter assumption IS sup~orted by several testimonies. In 1704, for insum .c.
~he German Father Alexius Schabel mentioned in his travel account Il1l1t11K'
laves of Curacao speak broken Spanish' (cf. e.g. van Wijk: 1958. p. I()I)

and Bartens: 1?96, P: ~48). A few decades later, in 1732, a Father 'uys'do
reported that, 111 a?dIt~O? to Spanish, Portuguese, and Dutch, th '. P 'opll'
of Cur~c;ao spoke el idioma del paf~'. ['the language of the country]' (/11
Hartog. 1968, p. 157). A legal deposition of 1737 mentions th LIS' or III'
'creolse taaI' ['creole language'] by Afro-Curacaoans (Rupert: 2012. p, I I),
Last but. not least, the. first exp~icit mention of the glossonym Papiam 11111
(and. variants thereof) IS found 111 a most interesting document dal'd II/I
relating to a court hearing. The document is discussed in detail in vun d II'

Yelden (2006), Kramer (2008), and Jacobs & van der Wal (to appear), Surtl ..
It to note here that the document reveals that Papiamentu was the priruury
lang~age spoken among the crew of a ship sailing under the Dutch 0" ' thu:
had Just left Curacao.

In t?e course of the 18th century, Papiamentu gradually diffused amOI1,
the white European upper class which consisted mainly (but not uniquely)
of !?utch Protestants and Sephardic Jews. This is evidenced by two of tho
earliest wntten attestations of Papiamentu, dated 1775 and 1783. It concerns
letter~ composed by a Sephardic Jew to his mistress (see e.g. Salomons 1982
for discussinn) and by a Dutch female citizen of Willemstad to her Dutch
husba~d ~see Ja~obs & van der Wal : to appear) respectively. (4)

It IS mterestmg to note that Papiamentu first spread among Europ an
women and somewhat later among the men. This was observed for instanc
by Bosch (1829, p. ~12): 'op Curacao (Oo.) is een Spaansch patoi~,papiemel7(;
genaamd, de taal, die de Negers en gekleurden, die de kinderen der blankc
mwoners en een groot gedeelte van het schoone geslacht bij voorkcur
onder elkander spreken> With part~cular respect to Curacao and Jamaica,
~upert (2012, p. 235) gIV~S a plausible explanation for this state of affairs:
European women who lived in the colonies frequently picked up cre Ie
la?guages fa~ter than the men, at least in part owing to their close association
with .domestic servants and their children's contact with slave children and
nanmes."

In addition to Papiamentu and Dutch, the linguistic landscape in the 18th
cent.ury wa~ complem~nted by Spanish, Portuguese, some English and French,
a Wide vanety of Afncan languages, possibly some Amerindian languag 8,
and a secret language ~alled Guene. As for Spanish, although the Spaniards
had left Curacao after It was taken by the Dutch in 1634, the language was
nonetheless very present on the island ~s the language of trade and religion,
Also, although we lack numbers, Spamsh was probably spoken natively by

(4) 1'h,' 17H' I II ,f' was d;s~over~d ~Iy I,'ccently by the I,NII'I',I' (1,1'I,nflt proj ct 'IIr'r;'d
out by Miu Ik, Villi till Wul (University 01 L lei 11)• Ju 'obs & Villi dl f' Will (1III1PPIII')I' 'pOI'1
1111 111 11111111 III 1/11 III"" IIiIU ils lrnpll 'utiOIlN Ior !'"pIIlOWIII" Illd I
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more than just a few Sephardic JCWN. Portuuu sc wa» spok n by u similarly
unknown number at) Sephardic families up t the late 181h century('~)'

At the height of slavery, the number of different African Ian zua s
spoken on Curacao must have been considerable. However, the rate at which
Africans shifted to Papiamentu upon arrival must have been impressive.
There are no reports of Africans passing on their heritage language to
subsequent generations on Curacao, Thus, we must naturally assume that
African languages disappeared from Curacao as soon as new slaves ceased to
be imported (i.e. towards the end of the 18th century). As far as Amerindian
languages are concerned, documentation is again scarce. The Papiamentu
lexicon is endowed with several Amerindian words (see van Buurt & Joubert:
1997), but it is possible that many of these entered the language through
regional Caribbean Spanish. And many of the Amerindians that remained on
Curacao and Aruba after the Dutch conquest may well have spoken Spanish
rather than an indigenous language (see Grant: 2008);

Finall y, a type of secret or ritual language known as Guene, now extinct, was
allegedly spoken, in addition to Papiamentu, by pockets of Afro-Curacaoan
land slaves (see Martinus [1996, Chapter 10] and the references therein). The
slaves' use of a secret language alongside Papiamentu in this early period is
striking in that it suggests that Papiamentu was understood early on by the
majority of Dutch and Sephardic slave owners.

Arguably, the most productive scenario of Dutch-Papiamentu bilingualism
in this early period emerged from the contact between Afro-Curacaoan yayas
(nannies) and children of Dutch slave owners. But the influence of Dutch
on Curacao stretched well beyond the typical master-slave relationships, as
Rupert (2012, p. 231) outlines:

Dutch was the official language of government administration and trade,
as well as the native language of the upper strata. All business of the
West India Company and Curacao's political and judicial administration
was conducted exclusively in Dutch. Rising merchants of all backgrounds
and ethnicities needed to be fluent in Dutch, with translators provided as
needed, and duly noted in the margins of official documents.

On the other hand, the role of Dutch in evangelical domains in this period
was minimal: the Christianization of the Afro-Curacaoans was largely (and
deliberately) left in the hands of Spanish/Venezuelan missionaries. This
would however change in the early 19th century.

2.2. Early 19th century - Early 20th century

A variety of circumstances, such as the slave revolts from 1795-1800
(Klooster & Oostindie: 2011), caused the Dutch upper class and WIC offi ials
to rethink their relationship with the increasin Iy influential Afro-Curaca an
part of the population. One 19lh-century m asur 11 'nt wa to incrcas the

(5) III th 19t1l, ntury SII1I1II pock IN 01' 1111111IIIII'~ 1111111Mild Ilrll hI'! fly I' lnuuduc Ii
POI'llI lI'S on tll IsllllHI hut. lIN 1'1\1'II I ('11111111, It 111111111111'11I (ill Pllpllill lilt II,

7') I

l1ul~ber of D.utch ?I 'I: lymen on Curacao in an attempt to gain mol' .ontrol
over the Chnstlanrzatron of slaves and.freemen, which, as noted, pr viously
had been orc?estrated almost exclusively by Spanish mi sionaries, The
first Dutc~ pnest, J~ha~nes N~ewind~,.arrived in 1824 (Fouse: 2002, pp,
~27-1~1 discusses ~Im 111detail). Strikingly, he chose to hold his sermons
III Papl~mentu, sett1l1g.the example for all subsequent Dutch clerical aetivity
on the Island. As pnnting press was introduced in the 1820s (Rupert : 2012
p. 246), the following. d~cades saw Dutch clergymen (Catholic as ~vell as'
Pr~testa?t) pro?uce a significant corpus of evangelical texts all of which wcr
wntten 111Papiamentu (e.g: Niewindt: 1833; Conradi: 1844; van Dissel :
18~5). I? 1916, Eybers edited the first translation into Papiarnentu of the
entire Bible.
. Parallel to the increased evangelical efforts, attempts were made to
Implement a sound educational system and promote the Dutch language on
Curacao under the general supervrsion of Education Director van Paddenburgh
(Fouse: 2002, p. 137). A1re~dy the official language of the government,
Dutch wa~ declared .the official language of school instruction by law ill
1819, but It would still take some time for a full-fledged educational system
t~ dev.elop (Fouse: 2002, p. 137). In 1849, Father Jacobus Putman wrote II
didactic grammar of Dutch in Papiamentu. (6)
. These developments in the religious and educational domains were !III

Important mcen~lve for new Dutch words and features to enter the Papiamenlll
language. For instance, the passive auxiliary Pap wordu « Du wordeui
completely absent in Papiamentu texts from the late-18th and early-I ( 1/;
ce~uries, was first introduced in evangelical texts from the latter half of th
19. ce~tury (cf. Sanchez: 2005; Jacobs: 2011). (7) Pap wordu is nowadays
solidly integrated in the Papiamentu grammar (see Eckkrammer: 2004).

Yet, 10 spite of the incre~sed presence of Dutch, the advance of Papiarnentu
as the langu.age of the SOCIetyat large continued. Cohen Henriquez (1934)
af?rms that !n the course of the 19th century Papiamentu had already become
wIde~pread 111Otrobanda, the predominantly Dutch Protestant neighbourhoocl
of WIilemstad.

23. Early 20th century -1969

A .third phase of Dutch influence on Curacao was prompted by the
establishment ~f an oil refinery of the Royal Dutch Shell on Curacao in
1915, en~ouragmg waves of immigration from the Netherlands as well as a
re~odelh~g of the Curacaoan school system with Dutch as the sole langua .
of 1I1stru?,tIOn:As noted by Fouse (2002, p. 146), still in the first half of 20lh
centu~y, certified teachers began arriving from the Netherlands to teach in
the primary schools ~... )". The Dutch linguistic educational policy was on'
of complete submersion and "students were punished if caught speaking in

vuu Ii 'III Pili 111111111111
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Papiamentu at school" (Pollse : 200 , p. 147). Pous - (2002, I p, 147·1. 0)
sketches how, instigated by the foundation of the 'h \I r fln .ry, unti-l utch
sentiments and a desire for autonomy grew steadily in the course or the
20th century, culminating in the famous J969 labour rebellion.

2.4.1969 to present
Against this background, the second half of the 20th century has seen

Papiamentu grow in its role as an identity marker and a symbol of Dutch
Antillean culture; the Papiamentu literary output has increased and citizens
have begun voicing concerns over the marginal role of the language in the
school system. Kester & Fun (2012, p. 243) report that on Curac;ao in the last
two decades or so, "the use of Papiamentu (instead of Dutch) has increased
in a1l formal domains, including the school system."

Of the languages spoken on Curac;ao in the 17th and 18
th

centuries (cf.
§2.1), African languages, Amerindian languages, Guene , and portuguese are
no longer heard on any of the ABC islands. Only Papiamentu, Dutch and
Spanish have persisted and in the course of the 20th century English has
become increasingly important, especially on Aruba (see Table 1). While the
number of true Papiamentu-Dutch bilinguals on the ABC islands at present is
difficult to quantify even by approximation, a comparison of censuses from
the 1980s and 2000s (Table 1) suggests that the use of Dutch has slightly
increased at the cost of Papiamentu in recent decades.

Ian luagc-politi 'ul 11111 I' II I'
t
' { (II II lUlU Issues arc what Ofltindi' (1995) . I'
o as uracao's dilcm '. 1'1' I' ..' . I' 'I'S
the symbol of the IlIllU. Wf' 111st apramentu IS mer aSIl1>ly prop" rated us
. cu urc 0 t te ABC isJ d h . 'introduce Papiamentu in the liti 1 an s, t re corresponding dcsir to
Dutch is not (yet) 1 . po 1 ica and educational real m at the cost or

. a rea option. '
Accordmg to Oostindie (2008 8) '" he Anti .lar second language only" B dp. ,m t e ,Antilles Dutch LS an unpopu

tions with native speakers' I !se Idon several (mformaJ) pcrsonaJ convcrsa-
Curacao is not as deplorabie as ~~ :!~e that the soc~al ~tatus of Dutch on
Spanish English and P' gg here by Oostindie, although indc 'd

. ' . apiarnentu are generally mo I (vi .
as nicer, prettier, etc.) than Dutch In an re po.pu ar VJZ, perccrv xl
guals have no qualms whatsoeve . t d cas~, most Papiarnentu-Dutch bilin-
the local literature is still ProdUC~doicoDe-ts~I(t~"khAlSO,an important share or
2004, p. 2107). n u c IJ off, Kouwenberg & Pat:

The Dutch language has been a iv 1
ever since the 1630s. Even thou h D!tchota presence ?n the ABC islands
the former has never been b g . preceded Papiamentu on Cura '110,
colloquial domains of socie~/e tOt se~IOU~lYc,ompete with the latter in the
Dutch (or a restructured variety ~~er~ol~~'lu~et abcreole. The question wh
of communication on Cura . 1e 0 ecome the primary v hidl'
as the 'C P , 9ao, an Issue referred to by Kramer 12004 p I 1(li

urac;ao aradox', IS addressed next. ' .

To be more precise about the position of Dutch on Curacao at present,
Dijkhoff, Kouwenberg & Fat (2004, p. 2107) .note that it is "barred from
social manifestations that may be termed 'local' or 'national', and in the arts,
the non-print media and local politics, its role is negligible." On the other
hand, Dutch has been able to consolidate its position as official language
of education and politics. Although there have been calls for introducing
Papiamentu at all levels of education, these calls have not been rewarded,
largely due to the fact that the economic importance of Dutch is still consid-
erable: "proficiency in Dutch is still seen as providing access to advanced
study and better job opportunities" (Kouwenberg & Fat: 2004, p, 2107). As
a result, schools where Papiarnentu i th only Ian iua f instruction have
not gained the popularity orne rni ht h IV (I" Ii '[ d in th late 20

th
century.

Th doubl RtatusofDutchon 1I1'n<,;UO(thllt,II .omparativ Iyl w socio-
.uI1lI1'1I I pr 'flti V:4. itH hi '11 '01\01111' 1111111111111'Hnd th '01'1'spon linu

3. The Curacao Paradox

Curacao clearly differs from man 'fCaribbean colonies such as Ja . y IHn?~ most other (former) Europruu
languages English,' French and malca.' aiti, or c;uba, where th '01011 III
become the rimar Ian Spanish, ?r cre~lIzed forms thereof', hnv
clear why D~tch f~led f:~get~f the respectrve SOCIeties. It is not imm -dilll 'I
and a chronological persp~cti:e sa;::e on ~~~ac;ao. From both a demo '!'Uph •
for Dutch to im ose itself' " e con mons appear to have be n it! III
the local societf Not onl/,~~::~~:e~~~~~ur~d ~r unrestru.ctur~d forn onto
founding the subsequent colonial C t erst to arnve 10 the 16.01',
numerous, had a stronger legal status u~~~aoan s~ciety; they were also mol"
European power throughout the histor owne m~~e slaves, than any oth 'I'
complete census is only from 1789 ft o~Curaro, Unf?rtunately, the first
European population was Dutch whil ; 50;s t at at the ~lme, ~2,5% of the
1998, p. 192), From the few ie'ces 0;d' 0 was ~ephardic J~wlsh (Maurer:
periods we can furthermore lear th t em?graphic data available on earli I'
Protestant families in 1713 as ~ a t~e Island counted around 320 Dutch
(Maurer: 1998, p. 192) and that f~~~e to 140 Sephardic Jewish farnili H
slaves whilst the Jews owned th' ~ Id740(S,the Dutch owned 75% of th

T I
e remain er Fouse' 2002 p J I 8)

t ias often been observed that the s ., .' , :
considering the vastness of its (former) u~ o.f}the D.utc~ ImgLII.stlc lcga 'y,co oma empue, JS relatively minor

Aruba, 1981 Aruba, 2000 Cura9ao,1981 Cura9ao, 2001

Papiamento 80.1 69.4 86.9 80.3

Dutch 5.0 6.1 6.8 9.3

English 10.6 8.1 3.3 3.5

Spanish ? 13.2 ? 4.6

Table 1. Census of 1981 and 2000101 (adapted from Maurer: 1998, p. 143 and Kester

& Fun: 2012, p. 238)

8. Tip cphardic Jews, the secon Ilarg st E . , , .
h'st 01 our knowl d 11 vcr in the poss .' ~L;.•opcan slavc-kc pill group, w'I",IO Iii
1')t)X. p. 199; .r. 1!1111111;1111II s Bill IIIII Ill; 'I ~sll~71l()O 11101'7')111111125()f, or III ShlVilS (MIIIII'(II':. ,p. .
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impa't(I»), It '11111,' lo.III'W V I. liS Is W II known (and disre arding II de .ndc
f nglish rul '011 'UI'II") in the arly 18th century), the Dutch hav be 11 1\

continuous presence up until this very day.

I INIHII,'1'1 '1IIS'I'()I{ Oil '11l{A,'/\()111111111111

in comparison to that of the oth I' rnuin Eul'()p 'un .oloniul pow 'I'S. 11(~lm
(1988, p. 322) succinctly surnmariz s: "It is rcmarkabl t~atlh r: arc ~() I',:",
Iinzuistic remnants of the vast empire f the Dutch, WhIC~1at Its h I )I~t 111
the/::>middle of the seventeenth century circled the planet With o.utposts fro.m
what is today New York to the Caribbean, Brazil, Africa~ india, Malay:·".a,
Indonesia, Taiwan, and Japan". In the literature, several ~aJor factol:s -I.wlll
discuss these under 'macrofactors' in §3.l - have canonically been identified
as primary reasons for of the pale Dutch l.inguistic heri.tage. .' .

However, while these macrofactors indeed plausibly account tOI the
failing diffusion of Dutch among the local people in some parts of t~e Dutch
colonial empire, not all of them seem to have applied to the sp~clfic case
of Curacao. Therefore, in order to explain the emergence ~f Papiarnentu at
the cost of Dutch, several Cura~ao-specific factors - I will refer to these
as 'microfactors' - need to be taken into consideration as well. These are
discussed in §3.2.

C. 'Dutch reluctance to educate and evangelize indigenous people'

According to Postma (1990, p. 70), of all European colonial powers,
"the Dutch may well have been the least interested in efforts to cducat ' IIlId
Christianize the African population". This was to a large part due to nc zaiive
attitudes towards non-whites (Postma: 1990, p. 71). This attitud hnd un
obvious socio-linguistic correlate. Reinecke (1937, p. 443, cited ill 1101111 :
1988, p. 323) noted in this regard that "till the middle of the I');:' .entur
the Hollanders regarded their language as a sort of caste-Ian 'Uti ' IIlId
heard unwillingly its employment by their inferiors". The Jinguisti ' Illlilll(l(
referred to here by Reinecke is historically well-documented, al k'lI, t 101
the. East Indies. Dutch officials in Batavia, for instance, explicitly 'Xpl' III
their concerns about the possible 'corruption' of Dutch in the mouths 01' lit
indigenous, fearing that Dutch would undergo a similar fate as III Im'lIl
variety of Portuguese, which, in becoming the local lingua r"lIli II, II ,Ii
preserved only few structural correspondences with the Europ an NIHil Illd
(see particularly Groeneboer: 1993, Chapter 2). In Batavia, '1'01' illNlllliI' I
such concerns made it more attractive to the Dutch colonizers to adopt III I
use the local variety of (restructured) Portuguese in communication with Iii
indigenous people (cf. Maurer: 2011, p. 3).

A similar sociolinguistic attitude seems to have characterized the I III '1\
Protestant upper class of Curacao. Although this attitude is not as 'I IIl'1y
documented for the Dutch on Curacao as it is for the Dutch in th Eusl
Indies, we do know that Curacaoan slaves were not allowed to learn Dut 'h
(van der Velden : 2006, p. 167, drawing on Waltmans : 2003). The ('n'l
that Dutch Protestants on Curacao initially did not allow their slav s to
become members of the Protestant church (Hartog: 1968, p. 148) can also
be seen as symptomatic for such an attitude. In fact, in line with 0 stindl
(2008 : pp. 8, 9), we may argue that the Dutch reluctance to evan liz \
the Afro-Curacaoan community (cf. §2.l) was indeed an important r ason
why the legacy of Dutch on Curacao is comparatively small. After all, it is
common knowledge that particularly in the Spanish, Portuguese, and r n 'h
colonies the Christianization of the population facilitated and accelerat d th
tra~sfer of the colonial language. Also, as Oostindie (2008, p. 9) corr '(Iy
pomts out, the much more noteworthy religious efforts of the Dutch in outh

3.1. Macrofactors

A. 'The Dutch succeeded other colonizing powers'

In many of their settlements on the African West Coas~ and in South
East Asia, the Dutch indeed succeeded the Portuguese, finding (a form of)
Portuguese to be already in wide-spread use (see van Goor [20~4, C~apter
3] and Groeneboer [1993, Chapter 2] with regards to t~e Dutch i~.Asla!. I~
a same vein, the Dutch succeeded the English in Sunname and inherited
many of their slaves, who by that time already spoke (a precursor .of) the
English-based creole Sranan Tongo. The. case of Curacao ,":as different
though. Of course, the Spanish had .occupled ~uras.;.ao already in 1499, but
it is well-known that these never actively colonized it; when ~he Dutch W~st
Indian Company (WIC) took the island in 1634, a small ~arn~on of Spanish
soldiers (without slaves) was encountered who voluntanly Withdrew ~o the
mainland. Less than a hundred Amerindians were allowed to rem~m on
Curacao, but since these were not used as slaves.o: otherwise involved many
of the colonizer's activities other than cattle raismg (Hartog : 19.68, pp. 89,
90), we must assume they had little to no socio-lingUlStlc.lo:pact in the early
decades of colonization (cf. Martinus : 1996, p. 22 for ~lfnIl~ .though~s) ..In
other words, there was no demographic, and thus no linguistic. continuity
between the pre- and the post-1634 periods. Rather, with the arrival of the
Dutch the demographic-linguistic history of Curacao started from scratch
(Kramer: 2004, p. 108) and, from a chronological perspective, .there was
nothing that should have prevented the Dutch language from spreading among
subsequent generations of immigrants. Yet, this IS not what happened.

B. 'The Dutch did not remain long 1/01lf.l/I to liav« (I linguisti impact'

Ind d, in s y ral hokJin H in W." Al'l 'I 11\ i th HUNtIn Ii H the lit h
sp II wu» simply 100 xh wl 1'01' Ih III 10 II I III 1011 .In,lin lin uistlc
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'. ," 11 I I I I III Iml ()I'tuill I' 'uson why
Africa (compared to t~ell othci I ()1~1II ~ is in I ~ll11ost si inili .ant in South
the linguistic legacy 01' Dutch co ()Illll Stl ,

Africa. . 2 in the 191h .cntury the Dutch b an \0
As previously outlined (§2. ), I' tion of: the Afro- uracaoan part

. h h ling and evangc Iza I I Tinvest more in t e sc 00 L . .' I exposed to Dutch. However, by
of society who, as a result, wer~tn~reastnglrmlY established as the principal
that time Papiamentu had alre~dile ec~~~~s, and was being adopted also by
language of the lower and rni F (2002 p 127) confirms that as

h In (cf § 2 2). ouse ,. .
many Dutc c ergymen '. R dier sent a letter to the Dutch ParlIament
early ~s 1769, "th.e Jesuit pnes~ f0 riests to know Papiamentu". Reverend
in which he mentioued the nee or Ph d 'n Papiamentu four months after

. . f . t ce already preac e L . •Kuipen, or 1I1San .' . 2001 in the postscript to Kuiper:
his arrival on Aruba m 1858 (Coomans . ,
(1862], no page numbers).

d ting than other colonial
D. 'The Dutch were linguistically more accommo a

powers'
. lai that the Dutch were generally more

Macrofactor D entaIls. the. c. al~ than the British, Spanish, and French
willing to accommodate ImgUlstlca Y
(cf. Holm: 1988, p. 323)h if h Dutch were more accommodating linguis-

It should be stressed.t at,1 t e . was not due to some innate capacity
tic ally than other colo111al'p?',Ner\~I~ore likely correlated with the Dutch
for second language .acqUIS1tI?n, d opposed to actual settlement and
colonizers' primary interest 111tra e as
. . k ( T ner : 2007 p. 159).missionary wor e.g. urner . , h with macrofactor A, as those who
Of course ther~ could be overlap e~~ ly to accommodate linguistically.

come in second will generally be more't ~ ld be noted that the British and
However, while that might be the case, 1 s °e~n owers yet they nonetheless
the French also often succeeded o~h~r Eur~Pe onio the l~cal population. And
typically managed. to impos~ then :a~~o;actor A did not apply to Cura~ao,
reversely, as mentioned prevLOus~'f their speech here as well. So certamly,
yet the Dutch ended up accommo ~el~raim that the Dutch were more willing
there seems to be some truth to1 t. lowers independent of the chronology
to accommodate than other co onia p . ' .
of their settlement in a ~e0ain PltCe orc~~~~~~'portuguese by Dutch officials

The use of lo.cal ~an~tles of re~~abl well-documented especially for
and clergymen 1S hlstoncally re: . 1;93) and substantiated also by the
the East Indies (see e.g. Groene oehr '1 ords in A ian Portuguese-based

f al dozens of Dutc oanw . /presence 0 sever. . Hancock: 1970) and th now extinct Batavia
creoles such as Papia Knstang ( ken l pluc s whi 'h h d formerly been
Tugu Creole (Mau:er: 2011), .:lla~P~a~~);·I\HI\,S" 'ol\lroll d by th WI , n 1
under Dutch colomal rule. CUI ~G " Y ') who iontrol' d lh utch

Vi . d Oostindische on I U'111 , . Iby the ererug e . I " 1\' I 11III , in IiI' 'I hlstor: 'U. tl ast lndl s I ()W'V I, I .settlements In 1. "j'I'\ I 11111 I '\llyu"ommO{lIlllI'
vid nc su rcstin that WI '01 'III W I

LIS III II' Y "011 'll 1I·s,

()II('III~A '!\() 7()7

This evidence con .crns the Dutch WIC's history on the Petite 1 "
a coastal area part of the historical Senegambia region in Upper Guinea.
Here, the Dutch WIC was arguably the strongest commercial entity durin I

a period of some five decades, from the 1620s through to the late 1670s,
when the WIC lost its Petite Cote strongholds - Goree, Rufisque, Portudal ,
and Joal - to France and was forced to withdraw from the region almost
instantly. The trade in the Petite Cote region suffered considerably from the
Dutch withdrawal and the subsequent French trading monopoly (Bouleguc:
1989, p. 97). At the same time, and more importantly in the present context.
the linguistic landscape of the region changed drastically. During the Dutch
commercial reign, a form of Portuguese (I assume an early variety of Cape
Verdean Creole) had been the primary lingua franca in the area, and notably
also in the afore-mentioned trading posts that were under Dutch rule. This
can be inferred from a series of contemporary testimonies gathered by
Ladhams (2006) regarding language use in the Petite Cote region. In sev 'nll
of these testimonies reference is made to the use of a 'corrupted' and/
or 'creole' Portuguese by the people in those villages in the 17th century,
Strikingly, along with the Dutch departure, references to the use of any form
of Portuguese in the region disappear entirely in 18th-century testimoni s
(Ladhams: 2006, p. 89).

I believe the main reason for this was that, in that 18th century, the
French, in contrast to the Dutch, made serious efforts to preserve and diffuse
their language in the region, for instance by employing so-called maitres de
langue in negotiations with the local population (Parkvall: 1999, p. 194) or
by sending children of mixed African-French descent to France and back
in order to facilitate assimilation (Hargreaves: 1965, p. 179). As a result,
segments of the local population began to identify with the French early
on. Parkvall (1999) plausibly suggests that it is not unlikely that this identi-
fication process was accompanied by the acquisition of (some form of)
French: "Regrettably, there is no evidence as to what language the Metis us d
among themselves, but since they often regarded themselves as Frenchmen
( ... ), it would not seem unlikely if adoption, as far as possible, of French
linguistic habits, was a feature of such an identification" (Parkvall: 199 ,
p. 194, drawing on Knight: 1977). In the early 19th century, the French in
Senegal officially implemented their renowned assimilation policies; the first
French -language school was founded in 1817 (Cal vet: 2010, Chapter I).

To briefly summarize, the Dutch, unlike their French successors, seem 10
have accommodated linguistically in the Petite Cote region, allowing the 10'nl
variety of Portuguese to flourish in the region and perhaps even acquiring that
variety themselves in order to conduct trade. It is important to adel that of Ih '
WIC's fiv harnb rs, it was the Chamber of Amsterdam which controll 'd
both th I III ,It huldin s in the Petite Cote and the AB Islands. Th I' 'for',
it S rns "\ 11,0111I111 10 nssum that socio-Iin uistic putt rns of Ih I lit ," ill

1\1· P 'Iii' t ' III "I I \ " 0 to 111 III '\1 in 171h• nn I IHIll .cntur '111'0,,'110,
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3.2. Microfactors

Thus, while macrofactors A and B did not apply in any way to th 'us'
of Curacao, C and D, on the other hand, did. Yet, by themselves, and D do
not suffice to explain why a form of Dutch did not gain the upper hand 011
Curacao. After all, these two factors were in effect also in the Virgin Islands,
Dutch Guyana, and South Africa, yet in those places Dutch actually did have
a major linguistic impact, witness the emergence there of Dutch-based crcolcs
(Negerhollands, Skepi, and Berbice Dutch) and a very vital semi-creole
(Afrikaans). Thus, in order to understand the Curacao Paradox, we need to
zoom in on microfactors, that is Curacao-specific circumstances.

a. Curacao's heterogeneous upper class and the role of the Sephardic Jews

One such circumstance was the well-known fact that Curacao's European
upper class was not homogeneously Dutch, but consisted also of an influential
Sephardic Jewish community (as well as of small pockets of other Europeans
such as Frenchmen, Italians, Germans and Englishmen). The majority of the
Curacaoan Jews who settled on Curacao in the 1650s must have spoken
Portuguese and Spanish (see Joubert & Perl: 2007).

In the first census, from 1789, Dutch Protestants constituted a 12.5% of
the Curacaoan population; the Jews made up 7.5%. This ratio of Dutch vs.
Jews remained relatively stable in subsequent decades (Maurer: 1998, p.
192). (For details on the socio-economic position of the Jews vis-a-vis the
Dutch throughout the 18th and 19th centuries, see Hoetink: 1958.) Drawing
on Hoetink (1958), Mintz (1971) speculates about how the absence of a
homogeneous upper class may have favoured the choice for Papiamentu as
inter-group language (cf. Rupert: 2012, p. 234):

( ... ) in Curacao, there were two upper stratum groups: the Portuguese-
speaking Jewish colonists ( ... ) and the Dutch-speaking Protestant
colonists ( ... ). Cultural interpenetration of these two groups was slight.
Both groups learned and employed Papiamento, not only to communicate
with their social subordinates, but also in order to communicate with each
other. There is a strong socio-historical suggestion here that the presence
of two 'master-groups' speaking mutually unintelligible languages, in
contact with a subordinate group speaking a creole language, may well
lead to the adoption of the creole by the master-groups as a common
tongue. (Mintz: 1971, p. 493)

As pointed out by Parkvall (2003, p. 148), sharing the linguistic spae
with more than one high-status language typically seems to benefit th
vitality of a creole. In addition to the case of Curacao, Parkvall (2003, p. 148)
mentions "the Seychelles and Vanuatu (in whi h both nglish and French HI'

official) and the Kinubi communities of K nya nnd U anda (where 11 lish
and Swahili can lay claim on bein th Ian uu N of' wid r omrnuni arion)"
as ca es in point. Th creal s spok n ill III III II S ych Iloi«, I islurnu,
and Kinubi I' sp tiv ly) arc all ill II' 11th '1I11d 111111'Hili' \I IlO mnny oth 'I'
'1' ol's wodl wid P II' vull : 200J, p. I' )

It is not cl .ar 'XHCtly when the Sephardic Jews shifted to Papiarn 'nlu 01'
at what rate, but. we d~ know from a 1776 court document (presented ..u. ill
Maurer: 1998) rn WhIC~ a Sephardic Jew is cited as speaking Papiarn .ntu
and from the afore-mentioned 1775 Sephardic love letter that a (considcrabl ,)
number of Jews was fluent in (and perhaps native speaker of) Papiarncntu
alread!, in the .latt~r half of the 18th century. Thus, the role of the Sephardi'
Jews m the dIffUSIOn of Papiamentu was likely twofold: on the one hand,
they encouraged th~ Dutch Pro~estants to accommodate linguistically; on the
other hand, they sh.Ifted to Papiamentu themselves early on, passing il on to
subsequent generations and contributing to its overall status. .

h. High rate of manumission and the lack of a plantation economy

. A~other imp?rtant Curacao-specific factor that I argue favoured Ih.
diffusion of Papiamentu was the strikingly high rate of manumissions Oil
Curacao (see e.g. Hoetink: 1958 and more recently Jordaan : 201), 1111
early on the number of freed slaves on Curacao easily exceeded Ih • nUIII/l I'
of free~ slaves in other Caribbean colonies (Klooster: 2009, p. 168). 'I'h]: WII
due marn!y to the absence on Curacao of large scale sugar plantations wh 'II
charactenzed most other Caribbean colonies and which were cI P'11 1'111 (III
slavery. On CUra9a?, by contrast, we found a high number of privat • 11'11(\(I'
and small scale agncultural farms (Hoetink: 1958, p. 12; Klooster: OOt), p,
169): Therefore, Klo.oster (2009, p. 169) notes, a slave on Curacao wa« on 11
cons,~dered a .Iuxury Item rat~er. than an indispensible servant, a circumstnn '
that made him expendable in times of economic adversity" (Klooster' 200t)
p.169).(10) . ,

Recent resea~ch on Cura9aoa!l freed sla.ves by Jordaan (2012) shows tilul
they formed an .mdependent SOCIO-economIC group already by the early 18111
cen.tu~y. Ass~Ill1~g these ~reed slaves spoke Papiamentu as a first langua "
their I~creas1l1g influence 111the economy of Willems tad may well have b n
a considerable factor in the diffusion of Papiamentu among the Curacaoan
population at large.

As noted, the hi?h rate of manumission was to an important extent du ' to
the lack o~ a plan~atIOn economy and, as such, symptomatic of a society whi 'h
wa~ n?t hIerarchIc.ally structured as straightforwardly as many other colonial
S~CIetIes. at that time. I assume that in places where social divisions and
hIerm:chIes were draw~ more transpare~tly, such as in the typical plantation
colonies across the Caribbean, the colomallanguage (or a restructured vari ty
thereof) would have had (much) better chances of spreading among the low r
classes.
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c. High social pr 'sfiM ' o] JilllJitllll{,lIfli

The social vitality and prestige of Papiarncntu at PI' sent is remarkably
high compared to many other creoles (cf', Parkvall : 2003, p. 145). This is
suggested also by Oostindie (1995, p. 151) when he discusses why Sranan
Tango has played a lesser role in nation building in Suriname than Papiamcntu
has in Curacao: "in tegenstelling tot het Papiamentu/o maar net als vrijwel
alle andere creoolse talen, [behield] het Sranan altijd het stigma van vulgaire
spreektaal voor de volksklasse". It is difficult to tell whether or to what
extent (i) the particular socio-linguistic vitality of Papiamentu is due to the
failure of Dutch to become a popular vehicle of communication on Curacao
or whether (ii) the vitality (and the corresponding emblematic value) of
Papiamentu is somehow inherent to the language, irrespective of its position
vis-a-vis Dutch. Parkvall (2003, p. 148) proposes that statement (i) applies,
at least partially: "In the creole-speaking world, the weakest of the European
colonial languages is Dutch ( ...) [I]t is likely that this is in part responsible for
the high status of Papiamentu on Curacao, Aruba and Bonaire". On the other
hand, Parkvall (2003, p. 149) also recalls that in Suriname Sranan Tongo has
not developed the socio-cultural importance Papiamentu has; in spite of the
'weakness' of Dutch. Therefore, while statement (i) may have applied, it can
hardly be taken as the sale explanation for the high prestige of Papiamentu.

In fact, there are some clues suggesting that indeed the socio-linguistic
vitality of Papiamentu is to an important extent inherent to it (statement
(iij). The afore-mentioned assumption that Papiamentu is an offshoot of an
early variety of Cape Verde an Creole is again important here: upon arrival of
native speakers of the latter on Curacao in the second half of the 17th century,
and due to the heavy exposure to regional Spanish, this Portuguese-lexified
creole was partially relexified towards Spanish, resulting in Papiamentu (see
Jacobs: 2012c for further discussion). Now, it seems to me that the native
Cape Verdean Creole speakers could just as easily have shifted to Spanish
completely instead of initiating a relexification process. The very fact that
they chose not to, I would argue, can be taken to suggest that the language
in that early period already had a symbolic viz. emblematic function to
its speakers; the (partial) relexification towards Spanish was a means for
Capeverdeans to flag their acculturation whilst maintaining their own socio-
linguistic identity.

One may legitimately ask why or how the language of this particular group
of slaves (i.e. descendents of Capeverdeans) could diffuse so successfully on
Curacao. After all, they were but one small group amidst a rapidly growing
and ethnically highly diverse Afro-Curacaoan population. Clearly, these
Capeverdeans must have had a considerable social prestige in order for them
to have such a decisive linguistic impact on Curacao. We may tentatively
speculate about some of the reasons behind that prestige: First, speaking a
language - an Afro-European creole - that was (at least to some extent)
understood by both the African slaves and the uropean masters may v ry
well have entailed a certain prestige (as point '0 out by Parkvall 11999, p.
205], though in a somewhat different cont xt). S' iond, skin colour may huv
played a role; slaves from the all' tidy 1111'/~'I '1'1'0111': ,t! so 'i ti 'S or I'll' 'up
y, I'd lsland« nnd H'11iu may, 011 IV 11'\ I, 111I \I 'II Ii 'ht r skinn d than

.'thni ally unrnix 'd sluv s lrorn other parts or West Afri '<I. i 'ht skin 'OIOlIt',
111 turn, correlated positively with social standing on uracao, specially
III the first two centuries of Dutch settlement (see e.g. Hoetink: 1958 and
Allen: 2007 on this t~pic). ~hird, many of the creole-speaking slaves may
have already been ?aptlze~ pnor to their trans-Atlantic journey, which would
have added to their prestige vis-a-vis non-Christianized slaves from oth I'

parts of West Africa.

4. Final remarks

This article addressed an urgent issue relating to the linguistic history of
Curacao, known as the Curacao Paradox: how could an Afro-Iberian creole
emerge, diffuse and consolidate itself on an island under Dutch colonial rule?
Why didn't the coloni.allanguage gain the upper hand on Curacao, in contrast
to so many other Canbbean islands?

Section 2 ~ketched the history of the colonial and postcolonial relationship
~etween Pap~amen!u and Dutch on Curacao. If we subdivide this history
into ~our .m~m penods, th~ first w~s doubtlessly most decisive in shaping
the JmgUlStlc landscape: tn a setting of great ethno-linguistic diversity,
Papiamentu emerged first as the lingua franca and eventually as the native
language of the society at large.

To shed light on the Curacao Paradox, I distinguished between
macro~actors (conditions that are thought to have held for all Dutch colonies)
and microfactors (conditions specific to Curacao). Not all macrofactors seem
to have applied to the specific case of Curacao. Thus, while the facts that
the Dutch often succeeded other European nations or simply did not stay
arou?~ long enou~h (~a~rofa~tors ~ and B) certainly help to explain the
negligible Dutch linguistic hentage in many former colonies, they did not
apply. to Curacao. On the other hand, the general reluctance among Dutch
colonizers to educ~te and Christianize the indigenous or enslaved population
(~acrof~ctor C) did p~ay a role also on Curacao, and so did the compara-
tively high Dutch. re~dmess to accommodate linguistically (macrofactor D).

As the most significant Curacao-specific mierofactors I singled out, first,
the heterogeneous Dutch-Sephardic character of the upper class and the
early vernacularization of Papiamentu among the Sephardim (microfactor
a); second, th~ com~aratively high rate of manumission on Curacao and the
subsequently lIl~reasmg socio-ec.onomic ~mportance of Papiamentu-speaking
freed slav.es (ffilcrofact?r b); thrrd,. the inherently high social prestige viz.
emblematic value of Papiamentu and its Capeverdean precursor (microfactor c).

The story of Papiamentu is a turbulent but successful one. Some of
the expla?ations for this success provided in the foregoing may have had
m?re welght. th~n. others and future studies looking into the macro- and
microfactors individually and with more detail are desirable, as the Curacao
Paradox eventually touches not only on the past, but also on the future r
;,he people of the ABC-Islands. As Oostindie (1995, p. 152) aptly observ s:
refl~ct)e ~ver bet verleden kan help en om het heden beter te begrijpcn, n
[kan] op die grond oak ( ...) helpen bij het nadenken over de toekornst vall
uracao en de Antill n."
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AB I RAt I

Papium '11111Itll IHIIIII\ tI I 1111Itl 1111111'10111Dul '11with LIllo. 0% of' the VO'lihullll'
havinu 1)1I1l'111\1111 111111IVI'I, 111111111111111111and hitherto insuf'li 'i nuly IIddl"SS'i1
historical 111111Slit' \I III II II' qll~'NIIlIlIN why Dutch itselfdid not crcolizc Oil ('111'111;1111
or othcrwix . Ill' '011)' 11K'PI'IIi .lpnl 11111ungc of the island's society at 1<11'£',ill spill'
of it being th ' prin .ipul l~ur()peal1 language on the island from start to PI' 'S int, IIlId
even though its presence there (from the 1630s onwards) predates that or Papiam .ntu
(from the J650s onwards). Most colonial languages in the Caribbean have 11:Id1IVII,~I,
long lasting linguistic impact in their respective colonies, either 'producing' '1"01 'S

(e.g. English on Jamaica or French on Haiti) or otherwise becoming the main v 'hi 'k-
of communication (e.g. Spanish on Cuba). Not, though, on Curacao. On this island.
the language of all social classes and ethnicities is Papiamentu, a creole with 1111
Iberian lexical base. The present article explores this issue which, in the literature, is
also known as the 'Curacao Paradox'.

Le papiamentu a emprunte considerablement au neerlandais a tel point qu'cnviron
30% de son vocabulaire est d'origine neerlandaise. Cependant, une question historiqu '
et soeiolinguistique qui a jusqu'a ce jour ete relativement peu ou insuffisarnmcnt
debatue est pourquoi le neerlandais lui-meme ne s'est pas creolise a Curacao, ou 1I11
moins n'est pas devenu Ia langue principale de la societe locale, quand bien mill'
il a ete la langue europeenne principale sur I'Ile du debut de son histoire colonial
jusqu'a aujourd'hui (des les annees 160) et sa presence est plus ancienne qu .cll
du papiamentu (atteste des les annees 1650). La plupart des puissances colonialo
europeennes dans les Caraibes eu un vaste et durable impact linguistique local, so I
en produisant des creoles (e.g. l'anglais en Jamaique ou le francais a l-la',li . 1111
autrement en devenant Ie principal biais de communication (e.g. l'espagnol a 'uhn).
Ce ne fut pas le cas a Curacao. Sur cette lie, la langue socialement et ethniqu 'Ill III
la plus repandue est le papiamentu, un creole de base lexicale iberienne. Le pi'S III

. article tente de repondre a la question (le 'Paradoxe de Curacao') pourquoi la 1011lI'
coloniale, le neerlandais, n'a pas ete approprie par la population locale, et pourquol,
au lieu de ce1a, Ie papiamentu a pu prendre forme, se diffuser et consolider sa position
sur l'lle.

SAMENVATTING

Op Aruba, Bonaire en Curacao is het Papiaments, een op het Spaans en Portu S

gebaseerde creooltaal, de taal van het grootste deel van de bevolking, ong II 'hi
sociale klasse. Maarliefst 30% van de Papiamentse woordenschat is w liswaar uun
het Nederlands ontleend, tegelijk moet men zich echter de historische en soclolin
guistische vraag stellen hoe het Papiaments zich zo sterk heeft kunnen manifcs; I' II
en waarom h I N d rland zelf op Curacao geen sterkere impact heft '11" I, II I
Ned rlands WIIShum 'I'S d taal van de koloni atoren en word op h ( iiland ' I'd I'
gcsprok 'II (VIIIlIII'I ( I ) dun h t Papiarnents (vanaf d tw cd h If'Ivan de 17' • 'lIW ,
Bi] WiJ",ll Villi 1'(lIIIIII~I:Ii I I!Il Is, Frans n paans h bh 11 "11 ve 'I di 'I I' 1I11nd'.
11111~hll I 111111II 111111II 'hun' r sp ticv lijkc koloni 'N in h I '11111is 'II 1\)1'(1,
II It II/ I II II "I 111111 01111d 'nk mnur 11(11)h t Jnnutlcnn 'I '01' "I ,11111111'1\,11\I
11111111111'I I I. 1I1I11111IIII II tlllYIII'lild 1'(1 YOI'llI 11111tI· 101'11I h volk II OVI'I'


